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It aims at being a historical novel, but the proper*names
generally have their French, not their Old Persian, forms,
e.g. "Mftr<iddt" (correctly explained as Mifir-ddd), "Ak-
bdtan " (Ecbatana, instead of Hagmatdna, for Hamadan),
" Agrddat," "Ispdku (Spako)" and "Siydkzar" (Cyaxares,
for Huvakhshatara), though Cambyses (Kambujiya) takes
the intermediate form " Kambiiziyd." The lengthy descrip-
tions of the scenes and persons introduced into the story,
and the numerous dialogues are evidently copied from
European models. The story itself, into which an element
of love as well as of war is introduced, is readable if not
very thrilling, but is overloaded with dates, archaeological
and mythological notes, and prolix historical dissertations
ultimately based for the most part on the statements of
Herodotus mixed with information derived from the Avesta.
There is no attempt to make use of archaic language or to
eschew the use of Arabic words, but the author has at any
rate avoided glaring anachronisms. The following short
exfiract (p. 247) from the description of the preparations
for the marriage of Cyrus will suffice to show how far
removed is the style of this book from that of the type of
story hitherto current in Persia :
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" Yes ! These preparations are the preparations for a wedding, and
I do not think that it can be the wedding of anyone else than Cyrus,
the mighty King of Persia and Media, for today none but he com-
mands in so great a measure the affection of the people of Ecbatana,
so that they regard his wedding as a great festival, and have deco-
rated the bazaars, and from the bottom of their hearts make manifest
their joy and gladness,"
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